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Abstract: This article describes Professor Heikki E.S. Mattila’s achievements
in the area of comparative legal linguistics. It concentrates on the process of
emergence of basic conceptual structure in Mattila’s work. Further
developments and methodological requirements of the basic conceptual
structure established by him are analyzed as well. Additionally, the
establishing of comparative legal linguistics as a teaching subject is scrutinized
from the methodological perspective that is based on interdisciplinarity.
Likewise, possibilities for expansion of the conceptual structure of the newly
established area of knowledge are discussed within a broadened paradigmatic
framework. Complete bibliography of Mattila’s legal-linguistic studies is
annexed to this article.
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Marcus Galdia: Constant dripping wears away a stone...

Preliminaries

Writing about scholars and artists is challenging, especially if the
biographic trap should be avoided. Biographic trap or briefly
‘biographism® is the perspective upon individual intellectual
achievements that aims at explaining whatever artistic or scholarly
advancement as a result of individual biographic developments. This is
not my aim in this article as | assume that theories and academic
subjects related to them develop within paradigms largely independent
of researchers’ biographies. Therefore, in my writings | advocated the
non-biographic approach to literary production (cf. Galdia 1989)*. One
could claim that an academic discipline is shaped by the state-of-the-art
which predetermines its further development until a paradigmatic
change takes place. Biographies of researchers seem secondary in such
developments. This does not mean, however, that biographies would
not matter in academia. Personal commitments of scholars guarantee
progress in sciences; scholars fill with dynamic academic institutions
that are founded on social, and only exceptionally on personal grounds.
Within the context so defined, it seems to me to be possible to speak
about individual scholarly achievements such as those discussed in this
article. What is more, it is not for the first time that I am writing about
Professor Mattila. In my previous writings on his research, | mainly
reviewed his publications and analyzed some characteristic features of
his legal-linguistic reflection. In this article 1 focus mainly on the
process of establishing the new area of knowledge by Professor Mattila
and on issues related to this process. After having spoken about myself,
I now return to the real protagonist of my article, Professor Heikki E.S.
Mattila.

11 began my research activities with a book dedicated to the work of a Finnish poetess
(cf. Galdia 1989) while avoiding the relation between her work and the circumstances
of her life. Later I wrote about Professor Czestaw Kudzinowski’s academic
achievements (cf. Galdia 1990/91) largely excluding the biographic connection.
Interestingly, Mattila owns in his personal library also Kudzinowski’s Stownik firisko-
polski (Finnish-Polish Dictionary, 1988) in two volumes that he uses regularly for
purposes of his research. Both my named publications are also known to Professor
Heikki E.S. Mattila whose professional work mainly in the area of legal linguistics | am
now starting to describe.
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Relevant biographic data

Prof. Mattila’s biography was rendered in the Liber Amicorum (2008)
dedicated to him and edited by the staff of the University of Lapland in
Rovaniemi, Richard Foley, Tarja Salmi-Tolonen, Iris Tukiainen, and
Birgitta VVehmas on the occasion of his sixtieth anniversary. A
biographic note included in Mattila’s Liber Amicorum applies the
Scandinavian pattern of ironical distance and levelling comradeship
that 1 methodically do not follow (cf. Aarnio/Saarenpda 2008). My
biographic observations are partly based on some facts and remarks
stated in the biographic note by A. Aarnio and A. Saarenpii as well as
on R. Foley et al. (2008) in the Liber Amicorum (cf. Foley et al. 2008),
partly on Mattila’s autobiographic essay (cf. Mattila 2003), and also on
my personal exchanges with Mattila.

Heikki E.S. Mattila was born 1947 in Helsinki. The
combination of his first and of his family name is not rare in Finland.
In order to avoid misunderstandings concerning the authorship of his
writings he started signing his legal-linguistic publications with Heikki
E.S. Mattila, E.S. standing for his other names Eero Sakari. Mattila
studied in his native town Helsinki until obtaining his Master of Laws
in 1969, and in 1971 also the title of the Licentiate of Laws. During his
subsequent studies in Paris, he received the Diplome de I’Institut de
droit comparé in 1975. He spent the time of his doctoral studies mainly
in Poland, in Warsaw and in Poznan in the mid-1970s and acquired the
grade of the Doctor of Law at the University in Helsinki based on his
French language doctoral thesis: Les successions agricoles et la
structure de la société. Une étude en droit comparé (cf. Mattila 1979).
His thesis concerned the legal problems of farm inheritance in Poland
as a socialist country compared with market economy countries.
Opponents in the process of attribution of his doctor degree were
Professors Andrzej Stelmachowski (Warsaw) and Aulis Aarnio
(Helsinki). For a short time, he practiced law between 1981 and 1982
at the Helsinki Child Welfare Office where he was responsible for
international family-law matters, especially for international
maintenance recovery. His professional career was during several years
dominated by his work as editor-in-chief of the Encyclopeedia luridica
Fennica. This encyclopaedia was published between 1994 and 1999.
He is also co-author of a Finnish law abbreviations dictionary (2004)
and was the editor-in-chief of the Database of Finnish Legal Terms
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between 2012 and 2020. 2003 Mattila was appointed professor of legal
linguistics at the University of Lapland in Rovaniemi, he is professor
emeritus since 2010. He also held some positions of trust as Secretary-
General of the International Association for Philosophy of Law and
Social Philosophy between 1983 and 1987. He was between 1992 and
2003 member of the editorial council of Suomen Laki and Finlands Lag
which are Finnish- and Swedish-language compilations of the laws of
Finland. He contributed as an expert on legal languages to the activities
of the Translator Examination Board of Finland between 1992 and 2009
and to the Consultative State Committee for Language Matters, of
which he was a permanent member between 2004 and 2011. He is a
member of the scientific council of the Catalan Revista de llengua i dret
(Barcelona). Mattila is also the founding member of the International
Language and Law Association and a member of the Finnish Academy
of Science and Letters since 2004. He was elected by the Matthias
Calonius Society “Finnish Legal Historian of the Year 2005 and by the
Finnish Lawyers’ Association “Finnish Legal Scholar of the Year
2009”. Currently, as a professor emeritus, he holds the position of a
docent of Comparative Law at the University of Helsinki, and he
continues to contribute to legal-linguistic research as an author of
numerous articles and as a translator as well as a supervisor of doctoral
theses in his field.

Intellectual anchorage

Since the beginning of his academic career, Mattila’s scholarly interests
were stable, yet they also expanded over time. His interests focused on
law, there especially on private law, mainly family and succession law,
private international law and on comparative legal studies. In the
background of these interests there are legal theory and legal history,
cultural studies, and interest in languages. Aulis Aarnio and Ahti
Saarenpid (2008: xv) stressed in the development of Mattila’s research
method the international dimension in times when Finnish legal
academia in 1970s was dominated by local interests. Indeed, Mattila
started publishing on legal theory and comparative issues and he largely
travelled for research purposes that was rare in this time. Famous
among his Finnish colleagues are his travels to Hungary and
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Czechoslovakia in the 70s of the past century in search of materials for
his research in which he as a Western researcher travelling to Eastern
European countries has had from the very beginning limited chances
yet he performed extraordinarily. Beyond these travels, his studies in
France and Poland in the 70s were decisive for all his future academic
development. The comparative perspective upon law that he studied in
France, his subsequent translation of René David’s classical Les grands
systemes de droit contemporains into Finnish and his stay in Poland in
the 1970s culminated in his doctoral dissertation and a series of articles
and translations, also in Polish. In Poland, Mattila established contacts
with one of the supervisors of his doctoral thesis, Professor Andrzej
Stelmachowski, as well as with Professors Zygmunt Ziembinski, Jan
Wolenski, Jerzy Wroblewski, Jozef Pigtowski and Leszek Nowak.
These contacts were not only beneficial for him but also for the Finnish
legal science that via Mattila’s contacts was able to broaden the
spectrum of its exchanges and to invite these scholars to Finland.
Meanwhile, at a point Mattila’s interest shifted to the study of the legal
language in a comparative perspective. Interestingly, his idea extended
also to establishing a formally distinct teaching subject. Foley et al.
(2008: xxi) stressed the importance of Mattila’s article
Oikeuslingvistiikka oppiaineena (1997) that started the discussion
about establishing legal linguistics as a subject of study in Finland, and
especially at the University of Lapland where a related subject, namely
legal informatics existed already since decades. Since 1996 Mattila was
developing this idea and 2003 he was appointed professor of legal
linguistics at the University of Lapland in Rovaniemi.

Law and its language

Mattila was born in Finland, a country whose earlier law was written in
Swedish. In consequence, the Finnish texts of this law were - like the
text of Finland’s national anthem - a translation from Swedish.
Historically, therefore Finnish law is like many other legal systems a
translated law. Until today, Finland’s laws are drafted and applied in
two official languages of the country, Finnish and Swedish. This feature
of Finnish law led to the question whether the belonging of Swedish
and Finnish languages to different linguistic families would actually
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lead to particular problems in coining one law in two languages. The
answer to this question was surprising as no particular problems beyond
those known from the general theory of translation were identified in
bilingual legal texts in Finland. The reason for this finding is apparently
that both legal texts refer to one legal system that constitutes the
background of all interpretive activity in law. This finding strengthened
Mattila’s approach to the language of law that contrasts legal terms and
legal concepts. Mattila, himself a bilingual Finnish and Swedish
speaker, was involved in legislative drafting in both languages. This
experience contributed to his firm standing as a legal linguist for whom
transgressing the limits of national languages is a matter of principle.

Within legal linguistics, Mattila’s initial interests focused
particularly on legal concepts in relation to legal terms that he
developed in his publications into a central area of legal-linguistic
studies. This interest has its roots in legal theory and legal doctrine.
Corresponding areas in applied linguistics were lexicology and
lexicography that remain central to his conception of legal language to
this day. Later Mattila’s conception was expanded by general semiotic
and communicational aspects (cf. Mattila 2013) while remaining
focused on legal terminology. An impressive achievement in this area
of his interests is his work as the editor-in-chief, assisted by thirty-one
sectorial editors and more than three hundred article authors of the
Encyclopeedia luridica Fennica (EIF), published under the auspices of
the Finnish Lawyers’ Association. This national encyclopaedia was not
only intellectually but also economically a challenge in a country with
a limited number of potential readers for such a work. It covered the
totality of the Finnish legal culture in eight volumes containing three
thousand seven hundred two-column pages. The conception of the legal
encyclopaedia was based on the above-mentioned strict distinction
between legal concepts and legal terms. It focused on legal concepts in
contradistinction to legal dictionaries that are based on legal terms. This
distinction is also visible in Mattila’s research on general questions of
legal language and on legal abbreviations that complemented the main
areas of his legal-linguistic interest.

Mattila’s interest in foreign languages such as French, Latin,
Spanish, Italian, German, Polish and Russian is also related to his
Finnish mother tongue that may easily impede rather than advance
academic careers. Mattila became internationally renowned due to his
publications in English and French, yet his research published in
Finnish and Swedish is no less significant. It seems to me that the whole
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of his legal-linguistic conception and the depth of his legal-linguistic
analyses can be fully assessed only in his Finnish language publications.
These writings reach further, also in terms of detailed legal-linguistic
analyses than the English texts which have often a synthetic, textbook-
like format. A high price has regularly to be paid for writing in a lesser
used language such as Finnish. English editions of his main work
helped Mattila to avoid being marginalized and they also established
his position as a noted expert in legal-linguistic studies. Not all legal
linguists were as lucky as he is. Some of them, for instance Maria
Teresa Lizisowa (1937 — 2019) remain internationally unknown,
notwithstanding their unique contributions. Mattila, due to his
knowledge of the Polish language mentions Lizisowa’s work. Other
renowned non-Polish legal linguists do not. Knowledge of languages
provided additional input into the development of his interests. Since
the beginning of his professional career Professor Mattila was
particularly attracted by two countries, France and Poland. The
influence of these two countries and their — not only legal — culture is
omnipresent in his whole academic work. His doctoral thesis Les
successions agricoles et la structure de la société. Une étude en droit
comparé (1979) although written in French, concerns the comparison
of the Polish and the Finnish agrarian legislation. As far as Poland is
concerned?, Mattila’s biographers (cf. Foley et al. 2008: xviii) refer
particularly to his studies in Poland in his younger years and the
influence of Polish scholars such as Zygmunt Ziembinski, Jan
Wolenski, Andrzej Stelmachowski, Leszek Nowak, and Jerzy
Wroéblewski on his legal thinking. From this time dates his interest in
and knowledge of the Polish language and numerous translations from
Polish into Finnish. Mattila regularly follows publications on legal-
linguistic issues that appear in Polish. He also stressed the particular
importance of Polish achievements in the area of legal theory and legal
linguistics/legilinguistics and the leading role that this journal has for

2 Poland-related research comprises next to Mattila’s doctoral dissertation also
scholarly articles such as Srodki prawne stymulujace zmiany pokolefi w rolnictwie
finskim (‘Legal instruments stimulating the transfer of farms to the next generation’),
In: Wies wspélczesna 12/1976, pp. 137-140, Palestra ja puolalaisuus, In: Defensor
Legis 1-2/1979, pp. 49-51, and Formy prawne sasiedzkiej wspotpracy zespotowej
rolnikow w Finlandii (‘Legal Forms of Farmer Cooperation in Finland’), In:
Zagadnienia ustroju prawnego rolnictwa, Ossolineum, Warszawa 1980, pp. 121-130,
as well as several translations of Polish academic texts into Finnish.
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the advancement of legal-linguistic/legilinguistic studies all over the
world.

Mattila himself stressed that professional contacts with the laws
of France and Poland shaped his idea of comparison. In Poland, he
wrote about agricultural law and published several articles that witness
to his perspicuous attitude and commitment to detail. The link between
comparative law and legal linguistics is better visible in the Finnish
language version of his textbooks where not only the legal languages
but also the legal systems are characterized. Due to place constraints,
his findings upon legal systems were not included in English and French
editions.

Work in progress

Becoming a legal linguist was for Mattila the result of a long searching
process that was unavoidable as legal linguistics in the systematic sense
did not exist in his youth and Mattila had to shape it, i. e. first to invent
himself as a legal linguist and not just to decide to join an existing
discipline. Becoming professor of applied linguistics is different from
becoming professor of legal linguistics. Mattila is one of few persons
worldwide who were confronted with this choice and he also
courageously exercised options that this choice offers against all odds.
Mattila himself regularly stressed to work actually on one book
notwithstanding his five editions (in three languages) of Comparative
Legal Linguistics that appeared in print since its original Finnish
language version in 2002. Clearly, there is difference to be made
between ‘work’ and ‘book’. Yet, metaphorically his attempt to shape
comparative legal linguistics as a discipline and not as a collection of
knowledge published about different legal languages all over the world
is the underlaying tendency of his work. His work definitely expanded
over time, while the importance of legal translation diminished in it,
mainly because the native Finnish that Mattila uses also as a translator
is accessible to a very limited number of readers.

The first Finnish edition of Vertaileva oikeuslingvistiikka was
published in 2002, later, in 2006 it was translated into English (from the
French manuscript) by Christopher Goddard, a British-born lawyer and
legal linguist, founder of the laudable master program in legal
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linguistics at the Riga Graduate School of Law. The second edition of
his Comparative Legal Linguistics appeared in print in 2013. Almost
simultaneously, the French original of the English translation was
printed in Quebec by the publishing house Yvon Blais as
Jurilinguistique comparée (2012) in Mattila’s linguistic version that
was reviewed by Professor emeritus Jean-Claude Gémar, a leading
Franco-Canadian traductologist and legal linguist. Already the first
editions of the Finnish and English linguistic versions were acclaimed
by many reviewers. On the first English language edition of
Comparative Legal Linguistics (2006) at least eleven reviews were
published. Many reviews on his publications witness to the interest
brought to his books as standards on legal-linguistic research. Mattila’s
textbook on comparative legal linguistics in its Finnish-, English- and
French-language versions established itself as a reliable account of
legal-linguistic achievements in the concerned academia worldwide.
Overall, as far as one can see, Mattila’s work is the only introductory
textbook into problems of comparative law and legal language available
today. It is the most reliable source of information for everyone
interested in linguistic aspects of law.

Characteristic features of Mattila’s conception of
comparative legal linguistics

Professor Mattila’s conception of legal-linguistic studies that he termed
‘comparative legal linguistic’ became particularly productive for the
development of the legal-linguistic research (cf. Galdia 2006: 271;
Lundmark 2012: 51 sqg.). Mattila developed his conception of
comparative legal linguistics in close relation with comparative law.
The initial matrix of comparative legal linguistics can be found in René
David’s conception of comparative law (cf. David 1978). David’s
textbook on comparative law was translated by Mattila into Finnish and
published between 1982 and 1986. Furthermore, Gérard Cornu’s
conception of ‘legal linguistics’ (cf. Cornu 1990) shaped his initial
approach to the language of the law. These two conceptions merged in
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Mattila’s thinking into comparative legal linguistics®. Yet, unlike most
legal comparatists, he did not concentrate on the functional or structural
elements of different legal systems. Instead, he focused rather on the
linguistic form of law and predominantly on the legal terminology. He
finally combined the analysis of legal terminology with communicative
aspects of law. By so doing, he made an important step toward the
consolidation of the disparate data that legal-linguistic research
engendered until he started his systematizing work in legal linguistics.
In his research published mainly in the Finnish language Mattila
pondered over the systematic frame of reference for the comparative-
linguistic approach that he now follows with admirable consequence
(cf. Mattila 2008; 2010). Mattila started with identifying general
features of the legal language that he distilled through the analysis of
particular legal languages such as English, French, German, Spanish
and Latin. Mattila (2018: 122 -127) perceived as characteristic of the
language of law: the frequency of definitions, tautology, information
density, abstraction, hypothetical nature (i. e. the timelessness of law
that regulates also future factual constellations), neutrality, frequency
of references, organized text structure and formalism, frequency of
abbreviations, and sentence complexity. Today, all these characteristic
features of the legal language may be exposed to further critical
scrutiny. First of all, it seems expedient to distinguish between the ideal
language of law defined by jurists where precision and timelessness
should reign and the reality of the use of language in the area of law
where ambiguity, vagueness, and underdetermination of meaning are
omnipresent. In most legal-linguistic studies, the legal language is
determined within this dichotomy of ideal and reality. As mentioned,
Mattila focused particularly on problems of legal terminology that he
also synthesized in his chapter Legal Vocabulary published in The
Oxford Handbook of Language and Law (cf. Mattila 2012). Legal-
linguistic comparison emerged in his conception of legal linguistics
between rivalry and complementarity of legal languages. Consequently,
Mattila can justly claim that some languages play a formatting role in
this process while others mostly follow paths beaten by the dominating
legal languages. This result justifies the choice of languages that are
analyzed in his works. His survey of languages starts with legal Latin,

3 Mattila knew personally René David (1906 — 1990) whom he also visited at David’s
home in Aix-en-Provence. He also met Gérard Cornu (1926 — 2007) during a research
travel to Paris.
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continues over German, French, and Spanish, and ends with the English
legal language. Other languages that are treated in his works such as
Greek, Polish, Russian, Finnish and the Scandinavian languages are
researched in combination of diachronic and synchronic aspects putting
stress upon linguistic interrelations in the process of emergence of
singular legal languages. For Mattila, legal Latin has always been
fundamental to the development and the understanding of the legal
language. Mattila insisted therefore in many publications upon the
importance of legal Latin for the legal-linguistic research (cf. Mattila
2004, 2010, 2020). Unlike many other legal writers, he did not limit his
involvement in this area to erudite statements but became engaged in a
series of research projects into legal Latin and its contemporary use that
led to surprising results. They are accounted for in his book’s chapter
on legal Latin (cf. Mattila 2013). In fact, legal Latin takes a particular
position in Mattila’s research. His main achievement in this area was
beyond the description of the state of the art in legal Latin studies also
the finding that legal Latin formulae were used with different frequency
in different legal languages. Mattila summed up his findings upon this
subject in El latin juridico. Historia, uso internacional, problemas de
comunicacion, published 2020 in Chile. Mattila stressed, unlike many
other writers dealing with Law and Language, the shaping role that the
Latin language has had for the emergence of the legal language and
engaged in detailed, also quantitative analyses in this largely abandoned
area (cf. Mattila 2002). In his approach he revigorated the research into
legal Latin which may have consequences also for the processes in
which the language of the global law is coming into being.

Legal language that emerges in Mattila’s perspective is
analyzed in his work in contrast to ordinary language. Meanwhile, also
plain language claims that are related to ordinary language are taken
into consideration, although they do not dominate Mattila’s reflection
upon linguistic aspects of legal terminology. More often than not, the
plain language claims lead to expectations concerning the
understandability of law by everyone that can only disillusion their
well-intentioned authors. Mattila sees limits of such undertakings. His
views are particularly valuable as they make plain the politically
complex nature of law. Indeed, law is complex, not only linguistically,
because it is a social discursive practice that is rooted in the deep
structure of society. Scandinavian legal writers, and Mattila among
them, were among the first to draw our attention to power-dependent
language use in law. Many Scandinavian classics of legal theory
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elucidated already some decades ago the conditions and the contexts of
language used in law that they perceived as ideological and clearly not
as a simple result of alleged linguistic clumsiness of jurists. Language
use in law is therefore mainly an issue of ideology and not of linguistic
didactic. Meanwhile, Mattila’s approach to the issue is conciliatory. In
his view, plain language attempts make sense within legislative
drafting, yet they also have their inherent limits embodied in the
reducible yet finally unavoidable complexity of modern law.

Mattila’s comparative approach differs from the monolingual
perspective adapted by some other researchers, such as G. Cornu, P.
Tiersma, and M. T. Lizisowa who usually focused on the relation
between the ordinary language and the legal language perceived as
special register. Mattila prepared the ground, both in terms of
diachronic and synchronic research, for the mapping of the conceptual
framework in legal-linguistic comparative studies. He identified the
method for comparative research into legal terminology and legal
translation. Additionally, he also selected the relevant languages for the
legal-linguistic research. Finally, his research facilitates the broadening
of the perspective in legal linguistics, particularly concerning speech
acts in law, toward pragmatic issues which | favor. Mattila’s approach
is not only developed along the lines of comparative law, but it can be
made operative in comparative law as well. Mattila’s work is suitable
to function as a background source for researching detailed legal-
linguistic constructions. In this context, also Bernard Grossfeld (1990:
103) argued from the perspective of comparative law that legal
language is its essential concomitant which in his view does not make
it any easier. Meanwhile, comparative law is closest to legal linguistics
in the research directed toward contrasting or comparing legal-
linguistic operations such as legal argumentation and legal justification.
On the other side, legal-comparative research that focuses upon legal
regulation is rather remote from the objectives pursued by legal
linguists as is the research into foreign law, i. e. the law of a foreign
country. Meanwhile, every comparison is a challenge. Therefore, the
comparison of incomparable has to be avoided and Mattila solved this
problem in a convincing way in his conception of comparative legal
linguistics.

Not much criticism on Mattila’s conception of comparative
legal linguistics was expressed in literature. It is understandable as for
new coinages and paradigmatic changes there are no standards of
evaluation. Comparative legal-linguistic research did not exist before
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Mattila’s fundamental work, at least in the systematic shape. He had the
chance, and he also took the risk in shaping it.

Establishing the subject within academic curriculum

Scholars rarely impose upon themselves the task of establishing a new
area of knowledge. While occasional legal-linguistic research has a
long tradition and even history, systematic studies of the language of
law are new. Only a couple of scholars elucidated this subject regularly
and established conceptual structures that enabled the new subject to
emerge. Among them is Professor Heikki E.S, Mattila and his
conception of comparative legal linguistics. Establishing the subject of
study and its first professorship in Rovaniemi (Finland) took time and
involved a lot of preparatory work that was supported by Finnish
academic institutions (cf. Foley et al. 2008). Mattila established the
subject within the faculty of law as connected to comparative law. His
approach fits perfectly in such a frame of reference. Meanwhile, the
general theory of law allows also for other affinities between legal
linguistics and another legal discipline within legal sciences.
Methodically, Mattila’s approach is interesting as it helps us to
understand how legal linguistics can be established as an independent
subject within legal studies or within linguistic studies. It apparently
needs an established discipline such as comparative law in Mattila’s
case or applied linguistics in some other cases to become a subject of
teaching and research in its own right. This older sister discipline
provides the institutional link to the system of academic knowledge. In
Finland, this initial success did not bring the expected expansion of
institutional legal linguistics as an independent area of knowledge.
Instead, Mattila’s chair disappeared shortly after his retirement and
institutional support for the new subject clearly did not grow in Finland
in recent years.
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In place of conclusions

Heikki E.S. Mattila is a prolific contributor to the legal-linguistic
discourse. Therefore, it would be presumptuous to draw conclusions at
the end of my above remarks on the upcoming, the background and the
structure of his writings. Much can still be expected from this
committed legal linguist especially because his comparative approach
to the legal language can easily be expanded. It can comprise many
more languages and explore more legal-linguistic phenomena. As no
approach is perfect, it can be assumed that Mattila’s work will in one
way or another find followers able to integrate and to re-shape it in case
of necessity. Already today it is referenced and quoted as a standard
work. For my own legal-linguistic research, Mattila’s pioneering work
was essential not only as encouragement to deal with an area of
knowledge that decades ago was neglected by many tone-setting
scholars, especially jurists. Beyond this challenging circumstance, |
was also able to use his work as reference on multiple legal-linguistic
issues that | would not be able to describe better than did Mattila. This
saved me time and efforts and enabled to concentrate on issues that |
perceive as complementary to Mattila’s findings. | tried to unite
numerous legal-linguistic topics in a conception of pragmatic legal
linguistics that displays comparative fundamentals along the lines of
Mattila’s findings. Therefore, | have reasons to feel profound gratitude
for Mattila’s steps in establishing comparative legal linguistics as a
systematic area of knowledge in its own right. Many legal linguists will
definitely share my sentiments when thinking about the way that led to
the manifestation and subsequent expansion of our knowledge about
legal linguistics by Professor Mattila’s pioneering efforts. Today, this
research is documented in numerous monographs and academic articles
and regularly reported in this journal.
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Galdia, Marcus. 2006. Review of H. Mattila ‘Comparative Legal
Linguistics’. European Legal Forum, vol. 5/6: 271.

Galdia, Marcus, 1990/91. Czestaw Kudzinowski — ein Gelehrter.
Finnisch-Ugrische Mitteilungen, vol. 14/15: 291-201.
Grossfeld, Bernhard. 1990. The Strength and Weakness of Comparative

Law. London: Clarendon Press.

Lundmark, Thomas. 2012. Charting the Divide between Common and
Civil Law. Oxford: Oxford University Press.

Mattila, Heikki E.S. 2003. Vajaaperheistd maatilaperimykseen:
Varsova, Pariisi, Helsinki. In Miten meistdi tuli oikeustieteen
tohtoreita, eds. Heikki Halila and Pekka Timonen, 209-212.
Helsinki: Suomalainen Lakimiesyhdistys.

Prof. Mattila’s publications on legal-linguistic issues:

The list of publications rendered below includes legal-linguistic and
related contributions by Professor Heikki E.S. Mattila. Legal works
dealing with other special topics such as family and succession law, or
agrarian law to which Prof. Mattila contributed regularly before the
focus of his interest finally shifted to comparative legal-linguistic issues
are not included. | also listed some of the book reviews authored by
Professor Mattila as his reviews are written in an article-like style and
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cover also general legal-linguistic issues that reach beyond the actual
book that was reviewed. The bibliography is divided into publications
in major languages (Part A) and publications that appeared in print in
lesser used languages such as Finnish (Part B).

A. Publications in major languages:
I. Monographs

Les successions agricoles et la structure de la société. Une étude en
droit comparé. 1979. Juridica KY: Vammala.

Comparative Legal Linguistics. 2006. Aldershot: Ashgate.

Jurilinguistique comparée: langage du droit, latin et langues modernes.
2012. Montréal: Les Editions Yvon Blais.

Comparative Legal Linguistics: Language of Law, Latin, Modern
Lingua Francas. 2013. 2nd ed. Aldershot: Ashgate.

El latin juridico: historia, uso internacional, problemas de
comunicacion. 2020. Santiago de Chile: Ediciones juridicas
Olejnik.

I1. Articles in International Scientific Journals

De aequalitate Latinitatis jurisperitorum. Le latin juridique dans les
grandes familles de droit contemporaines a la lumicre des
dictionnaires spécialisés. 2002. Revue internationale de droit
compare vol. 3: 717-758.

Latinskii iazyk v finskoi iuridicheskoi literature (‘JIaTHHCKHMii S3BIK B
¢dunCKO# opunuaeckoii uteparype’). 2003. Drevnee Pravo —
IVS ANTIQVVM vol. 2 (12):152-164.

Latinskie izrecheniia i terminy v sovremennom iuridicheskom
slovoupotreblenii (‘JlaTuHCKHME uW3peYeHHS W TEPMHUHBI B
COBPEMEHHOM IOpUANYECKOM ciioBoynorpednenun’). 2006.
Drevnee Pravo — IVS ANTIQVVM vol. 2 (18): 204-210.

Locuzioni e brocardi latini nei linguaggi giuridici moderni. 2007.
Diritto@Storia N. 6. online: http://www.dirittoestoria.it/

Les Abréviations Juridiques. Méthode de Recherche Jurilinguistique.
2008. International Journal for the Semiotics of Law — Journal
international de sémiotique juridique vol. 21 (4): 347-361.
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Los cambios del lenguaje administrativo y juridico en el mundo de hoy.
Un balance comparativo de los Gltimos 25 afios. 2009. Revista
de llengua i dret vol. 51:17-37.

Cross-references in Court Decisions. A Study in Comparative Legal
Linguistics. 2011. Lapland Law Review vol. 1: 96-121.

La dimension visuelle et symbolique de 1’autorité de la justice: un
apergu historique et comparatif, 2015. Revue de droit public
algérien et comparé vol. 01: 20-29.

Jurilinguistique comparée: essai de caractérisation d'une discipline
multidimensionnelle. 2021. International Journal for the
Semiotics of Law — Revue internationale de Sémiotique
juridique vol. 34: 1141-1171.

I11. Articles in International Compilations and in
International Scientific Conference Proceedings

Vers la constitution d’un dictionnaire juridique frangais-finnois-
francais. 1986. In Le francais et les domaines de specialité:
Besoins et formation. Korkeakoulujen kielikeskuksen
julkaisuja 22, eds. Yves Gambier, Pirkko Jokela, Gérard Prieur,
58-62. Jyviskyldn yliopisto: Korkeakoulujebn kielikeskuksen
julkaisuja.

Diritto dei paesi scandinavi (nordici). 1990. In Digesto Italiano, IV ed.,
3-12, Torino: UTET.

Encyclopaedia luridica Fennica. The Birth of the Finnish Legal
Encyclopedia. 1999. Judicial Academy of Northern Finland
Publications vol. 4: 151-162.

L’enseignement de la linguistique juridique comparée en Finlande.
2001. In Language for Special Purposes: Perspectives for the
New Millennium, vol. I., ed. Felix Mayer, 418-424. Tiibingen:
Gunter Narr Verlag.

Towards the science of legal linguistics. 2002. In Development of Legal
Language. Helsinki: Kauppakaari.

L’héritage latin dans les langages européens du droit. 2002. In Porta
scientiae I. Lingua specialis. Proceedings of the University of
Vaasa, 50-69.

Les matériaux non finnois dans I’interprétation juridique en Finlande.
2002. In L’interprétation des textes juridiques rédigés dans
plus d’une langue, ed. Sacco, Rodolfo, 151-182. Torino:
L’Harmattan Italia.
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Jurilinguistique et latin juridique. 2005. In Jurilinguistique: entre
langues et droits — Jurilinguistics: Between Law and Language,
eds. Gémar, Jean-Claude and Kasirer, Nicholas, 71-89.
Bruxelles & Montréal: Bruylant & Les Editions Thémis.

Latin juridique et traduction. 2005. In Proceedings of the XVII World
Congress. International Federation of Translators — Actes du
XVIle Congres mondial. Fédération Internationale des
Traducteurs, eds. Leena Salmi and Kaisa Koskinen, 20-26.
Paris.

The History of Legal Language. 2005. In The Elsevier Encyclopedia of
Language and Linguistics.

Interpretation of Multilingual Legal Texts in Finland (with Virpi
Koivu). 2006. In Finnish Legal System and Recent
Development, ed. Hollo, Erkki J., 24-47. Helsinki: Edita
Publishing Oy.

Comeparative Jurilinguistics: a Discipline in statu nascendi. 2006. In
Multilingualism and the Harmonisation of European Law, eds.
Pozzo, B. and Jacometti, V., 21-32. Alphen aan den Rijn:
Kluwer Law International.

Multilingual Term Banks of Criminal Law. 2007. In Nordisk Workshop
for straffrdtt 23.-25.3.2007, ed. Laitinen, P., C 50. Juridiska
Fakulteten. Rovaniemi: Lapplands Universitet.

European Integration and Legal Communication. 2008. In Paradoxes
of European Legal Integration, eds. Petersen, H., Kjaer, A. L.,
Krunke, H., Madsen, M. R., 253-276. Farnham, Burlington:
Ashgate Publishing.

Legal Language in Regular Law Studies. 2009. In Curriculum,
Multilingualism and the Law, eds. So¢anac, L, Goddard, C. &
Kremer, L., 261-270. Zagreb: Nakladni zavod Globus.

Legal Vocabulary. 2012. In The Oxford Handbook of Language and
Law, eds. L. Solan and P. Tiersma, 27-38. Oxford: Oxford
University Press.

Foreword: New Challenges for Legal Translation. 2014. In The Ashgate
Handbook of Legal Translation, eds. Le Cheng, King Kui Sin
and Anne Wagner, XIX—XXI. Farnham: Ashgate.

Legal Language. 2018. In Languages for Special Purposes. An
International Handbook, eds. John Humbley, Gerhard Budin,
Christer Laurén, 113-150. Berlin/Boston: De Gruyter Mouton.
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IV. Editing of Compilations
The Development of Legal Language. 2002. Helsinki: Kauppakaari.
V. Book Reviews:

« Débats sur I’obscurité et la simplification du discours législatif et du
langage juridique ». On: Anne Wagner & Sophie Cacciaguidi-
Fahy (dir.): Legal Language and the Search for Clarity. Practice
and Tools. International Journal for the Semiotics of Law —
Journal international de sémiotique juridique (2008) 21: 57-
65.

“A Canadian Classic of Legal Latin Updated”. On: Mayrand, Albert: «
Dictionnaire de maximes et locutions latines utilisées en droit
». 4e édition mise a jour par Madirtin Mac Aodha, L.
International Journal for the Semiotics of Law — Journal
international de semiotique juridique (2009) 22: 467-475.

On: Law and language. Current legal issues. Volume 15, edited by
Michael Freeman and Fiona Smith. The Translator (2014),
DOI: 10.1080/13556509.2014.922242.

B. Publications in lesser used languages
I. Monographs and Other Books

Vertaileva oikeuslingvistiikka (‘Comparative Legal Linguistics”). 2002.
Helsinki: Kauppakaari.

Oikeuseldmdn lyhennesanakirja — Juridisk forkortningsordbok 2004.
(‘Dictionary of Legal Abbreviations’, in Finnish and Swedish),
with Anne Jussila and Outi Kaltio. Helsinki: Talentum.

Vertaileva oikeuslingvistiikka: juridinen kielenkdytto, lakimieslatina,
kansainviliset oikeuskieler (‘Comparative Legal Linguistics:
Legal Use of Language, Lawyers’ Latin, Legal Lingua
Francas’), 2017. 2" updated edition, Helsinki: Alma Talent.

I1. Editing of Compilations

Encyclopaedia luridica Fennica (I — VII + separate indices volume).
1994-1999. Editor-in-chief: H. Mattila.
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Antero Niemikorpi, Raimo Jussila, Anne Kattilakoski, Esko Koivusalo,
Heikki Mattila & Erkki Rintala (eds). 2007. Ljungo
Tuomaanpojan lainsuomennoksen sanasto Martti Ulkuniemen
postuumin kdsikirjoituksen mukaan, Helsinki: Suomalaisen
Kirjallisuuden Seura.

Mattila, H., Pajula, S. & Piehl, A. (eds). 2010. Oikeuskieli ja
sdddostieto. Suomenkielinen lakikirja 250 vuotta — Rdttssprdk
och forfattningsinformation. Den finsksprdkiga lagboken 250
ar. Helsinki: Suomalainen Lakimiesyhdistys.

I11. Articles in Scientific Journals, Compilations and
Conference Proceedings

Om réttsjamforande grundforskning. JFT 4/1980, 239-244.

Viittausvertailua. Oppilaiden kirja. Helsinki 1987, 53-60.

Ensyklopediset oikeussanakirjat Saksan liittotasavallassa. Lakimies
1989, vol. 8: 1066-1089.

Juridiset tieto- ja méaritelmédsanakirjat latinalaisissa maissa. Lakimies
1992, vol. 1: 19-43.

EIF tietoteoksena. In Encyclopeedia luridica Fennica I: Varallisuus-ja
yritysoikeus. 1994,  19-43.  Helsinki: ~ Suomalainen
Lakimiesyhdistys.

Oikeuslingvistiikka oppiaineena. In Oikeustiede XXX Jurisprudentia.
1997: 198-216.

Kaksikielisten oikeussanakirjojen tarve. Lakimies 1998, vol. 6-7: 1037-
1047.

The following articles on comparative law in Encyclopaedia luridica
Fennica VI. 1998: — Common law — Kodifikaatiot — Lakikirjat
— Maailman oikeusjarjestelmdt —  Oikeusjdrjestysten
yhtendistiminen =~ —  Oikeusvertaileva  kirjallisuus ~ —
Pohjoismainen oikeus — Ranskan oikeus — Reseptio —
Romaanis-germaaninen oikeus- ryhmd — Saddoskokoelmat —
Unidroit — Vertaileva oikeustiede — Yhtendislaki.

The following articles on private international law in Encyclopaedia
luridica Fennica V1.1998: — Avioero — Avioliiton solmiminen
— Avioliitto-oikeus — Elatusapujen perintd — Elatustuki —
Euroopan  oikeustietosopimus —  HenkilGstatuutti  —
Kansainvilinen jadmistooikeus — Kansainvéilinen perheoikeus
— Lapseksiottaminen — Lapsen elatus — Lesken suoja — Nimi —
Oikeuskelpoisuus — Oikeustoimikelpoisuus — Perillisten
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velkavastuu — Perinndnjako — Perintdstatuutti — Pesénselvitys —
Testamentti.

Vertaileva oikeustiede. 1998. In Oikeustiede Suomessa 1900—2000, ed.
Urpo Kangas, 190-193. Helsinki: WSOY.

The following articles on legal theory in the Encyclopaedia luridica
Fennica VII. 1999: — Oikeuslingvistiikka — Oikeussanakirjat —
Oikeustietosanakirjat.

Oikeusvertailun lingvistiset hankaluudet, 1999. In Oikeuden kielet, ed.
Antero Jyranki, 107-118.

Oikeuslingvistiikka. 2000. In Oikeusjdrjestys, Part |, Lapin yliopiston
oikeustieteellisid julkaisuja, sarja C 28, ed. Risto Haavisto, 35-
100. Rovaniemi: Lapin yliopisto.

Oikeuskulttuuri ja lakikielen tutkimus. Lakimies 2000: 28-38.

Latinet i den finldndska juridiska litteraturen. JFT 2000, vol. 3: 269-
322.

Lakimies-lehti ja oikeuskieli. Lakimies 2002, vol. 7-8: 1108-1119.

Vajaaperheistd maatilaperimykseen: Varsova, Pariisi, Helsinki. 2003.
In Miten meistd tuli oikeustieteen tohtoreita, eds. Heikki Halila,
Pekka  Timonen, 209-212. Helsinki:  Suomalainen
Lakimiesyhdistys.

Oikeustiede ja kieli. 2004. In Lapin yliopiston promootiojulkaisu.

Tuomioistuinratkaisujen  tunnustaminen:  neljd  taustatekijaa.
Verkkojulkaisu Eurooppa-tutkimuksen verkoston kotisivulla /
Internet publication: http://www.helsinki.fi/nes/ Nykyajan
lakimieslatina. Tieteessd tapahtuu 2004, vol. 7: 8-14.

Juridisista lyhenteistd. Lakimies 2005, vol. 1: 3-22.

Spraket och den nordiska rittsfamiljen. JFT 2005, vol. 1: 43-57.

Nykyjuristin  kielelliset haasteet. 2005. In Juhlajulkaisu Juhani
Wirilander 1935-30/11-2005, eds. Jarno Tepora, Mikko
Tulokas, Pekka Vihervuori, Heikki Halila, 245-253. Helsinki:
SLY.

Kansainvilistyvd oikeuseldmd ja lakitermien tuntemus. 2005. In
Kansainvilistyvd oikeus: juhlakirja prof. Kari Hakapdd, ed.
Timo Koivurova, 307-317. Rovaniemi: Lapin yliopiston
oikeustieteiden tiedekunta.

Rikostieteellisistd tietosanakirjoista. Kahden teossarjan tarkastelua.
2006. In Vikivalta. Seuraamukset ja haavoittuvuus. Terttu
Utriaisen juhlakirja, ed. Mirva Lohiniva-Kerkeld, 429-444.
Helsinki: Talentum.

Oikeuseldmén lyhenteet. 2006. Terminfo, vol. 1: 7-8.
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Oikeuskieli opiskelu- ja uravaihtoehtona. 2006. ELSA News, vol. 2:13-
14.

Om juridiska forkortningar. 2006. In Facksprdk och dversdttningsteori.
Vakki-symposium XXVI, Vasa 11.-12.2.2006, eds. Lehtinen
Esa, and Niemeld Nina, 174-182. Vaasa: Vaasan yliopisto.

De Latinitate recentiorum doctrinarum ad iura hereditaria pertinentium.
2006. In Syntymdstd kuolemaan, oikeudesta informaatioon.
Ahti Saarenpdd 60 vuotta, eds. Aarnio. A., Kangas, U.,
Korhonen, R., Mattila, H. and Mikkola, T., 113-136.
Suomalaisen Lakimiesyhdistyksen julkaisuja (E 17). Helsinki:
Suomalainen lakimiesyhdistys.

Akateemista semiotiikkaa. 2007. Kide vol. 4: 46.

Encyclopadia Turidica Fennica. 2007. LexicoNordica vol. 14: 93-106.

Latinet i arvsrdtten. 2008. In Nog ordat? Festskrift till Sven-Géran
Malmgren den 25 april 2008, eds. Sven-Géran Malmgren,
Kristinn Johannesson, Sture Allén, 296-303. Goéteborg:
Meijerbergs Institut for svensk etymologisk forskning.

De bibliothecis. 2008. Kide vol. 3: 46.

Eurooppaoikeuden termist6. 2008. In Rovaniemen hovioikeuspiirin
tuomioistuinten laatuhankkeen tyoryhmdraportteja 1X, eds.
Antti  Savela; Rovaniemen hovioikeuspiiri, 189-205.
Rovaniemi: Rovaniemen hovioikeuspiiri.

Euroopan oikeudellinen integraatio ja k&anndsongelmat. 2008. In
Juhlajulkaisu llkka Saraviita, pp. 147-160.

Tutkijan taival. 2008. Kide vol. 6: 42.

Oikeuskielen muutokset nykymaailmassa. 2008. Lakimies vol. 7-8:
1149-1165.

Oikeusviestinndn ndkokulmia. 2009. In Kansallinen oikeus ja
liittovaltioistuva Eurooppa, Suomalaisen Lakimiesyhdistyksen
julkaisuja, E-sarja No. 21, ed. Erkki J. Hollo, 115-120.
Helsinki: Suomalainen Lakimiesyhdistys.

Partir, ¢’est mourir un peu. 2009. Kide vol. 6: 46.

Oikeusleksikologisista tutkimustarpeista. 2009. Lakimies vol. 7-8:
1175-1180.

La comunitat lingiiistica nordica en matéria juridica. 2010. Revista de
llengua i dret vol. 54: 17-32.

Oikeuslingvistiikka ja oikeusvertailu. 2010. Lakimies vol. 5: 719-730.

Viittausvertailua - oikeusjérjestelmien ominaispiirteet
tuomioistuinratkaisuissa. 2010. Rovaniemen hovioikeuspiirin
tuomioistuinten laatuhankkeen tydryhméraportteja XI, 105-
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139. (online publication).
https://oikeus.fi/hovioikeudet/rovaniemenhovioikeus/fi/index/I
aatuhankkeet-qualityproject_O/tyoryhmaraportit.html
[accessed on 24.03.2022]

Oikeuskielen ominaispiirteet. 2010. In Oikeuskieli ja sdddostieto.
Suomenkielinen lakikirja 250 vuotta — Rdttssprak och
forfattningsinformation. Den finsksprdkiga lagboken 250 dr,
eds. Mattila Heikki, Pajula Sari, Piehl Aino, 181-213. Helsinki:
Suomalainen Lakimiesyhdistys.

Toimituskunnan puheenjohtajan puhe Oikeuskieli ja sddddstieto -Kirjan
julkistamistilaisuudessa 12.11.2010. Lakimies vol. 7-8: 1397-
1398.

Oikeuslingvistiikka. 2011. In Oikeusjdrjestys, 0sa |, ed. Niskanen,
Maarit. Rovaniemi: Lapin yliopiston oikeustieteellisid
julkaisuja C 56: 104-151.

Oikeustiede. 2012. In Genreanalyysi — tekstilajitutkimuksen kdsikirja,
eds. Heikkinen, Vesa et al., 618-623. Helsinki: Gaudeamus.

Tuomarinviitasta  banianpuun  lehviin:  oikeuden  kuvallisuus
historiallisesti ja kansainvélisesti. 2013. In Oikeuden
ndyttdmot: kuvallisuus lainkdytossd, ed. Harju, V., 20-45.
Helsinki: Valtion taidemuseo ja Suomen Lakimiesliitto.

Kuvallisuus oikeuskulttuurin osana. 2013. (with Virpi Harju). In
Oikeuden ndyttimét: kuvallisuus lainkdytossd, ed. by Harju,
Virpi, 158-161. Helsinki: Valtion taidemuseo ja Suomen
Lakimiesliitto.

Oikeustiede ja kauneuden katekismus. 2014. Kide vol. 1: 22-23.

Oikeudellis-kielellisen dominanssin jatkuvuudesta. Alankomaiden Ité-
Intian ja itsendisen Indonesian oikeus- ja Kkieliolojen
tarkastelua. 2014. In Oikeuden historiasta tulevaisuuden
Eurooppaan. Pia LettoVanamo 60 vuotta, eds O. Méenpad, D.
Frande, P. Korpisaari, 181-200. Helsinki: Suomalainen
Lakimiesyhdistys.

De juridiska begreppen i Vetenskapstermbanken i Finland. 2015. In
Perspektiv pa lexikografi, grammatik och sprakpolitik i
Norden, eds Caroline Sandstrom, Ilse Cantell, Eija-Riitta
Gronros, Pirkko Nuolijarvi, Eivor Sommardahl, 186-199.
Institutet for de inhemska sprakens webbpublikationer 39.
Helsingfors: Institutet for de inhemska spréaken.

Oikeuskielten vaihtuvuudesta. Nakokulmia Romanian oikeus- ja
kielihistoriaan. 2015. In Iscnndn ddni - Juhlakirja Erkki Kustaa
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Rintala, eds. Timo Jaakko Saranpai, Petteri Korhonen, 95-122.
Helsinki: Talentum.

Kielellistd yhdenvertaisuutta — rajojen sisélld ja niiden yli. Kolumni
Kotimaisten kielten keskuksen verkkosivujen Hyvii
virkakielta -0sastossa 26.8.2016,
http://www.kotus.fi/nyt/kolumnit/hyvaa_virkakielta/hyvaa_vir
kakielta_2016/kielellista_yhdenver
taisuutta_rajojen_sisalla_ja_niiden_yli.21671.news

Niakokulmia vallan ja oikeuden visuaalisuuteen. 2018. In Valtaa ja
oikeutta: kuvallisten symbolien voima, ed. Harju, Virpi, 184-
199. Helsinki: Kansallisgalleria ja WSOY.

Kansainvilisyys ja oikeustieteen laatu. 2019. Lakimies 6: 824-832.

Oikeussanakirjat tyohuoneessani. 2019. In Oikeus, kirjastot ja
kulttuuri, eds. Toni Malminen, Sakari Wuolijoki, 223-234.
Helsinki: Suomalainen Lakimiesyhdistys.

The following encyclopaedic articles in Oikeustieteen termitietokanta
(‘Database of Finnish Legal Terms’) in The Helsinki Term
Bank for the Arts and Sciences,
https://tieteentermipankki.fi/wiki/Termipankki: Etusivu : -
Actio — Avioton lapsi — Common law — Curia — Fiat iustitia
(with J. Karhu and R. Siltala) — Forum — Isyyden kumoaminen
— Isyyden selvittiminen — Isyyden vahvistaminen —
Isyysolettama — Isyyssuhde — ludex — lus — Juridinen lyhenne —
Jurisprudentia — Kihlalapsi — Kodifikaatio — Lakikirja —
Lakimieslatina — Lastenvalvoja — Lex — Maatilaperimys —
Oikeudellinen doktriini (with J. Karhu and R. Siltala) —
Oikeudellinen vastuu (with J. Karhu and R. Siltala) — Oikeuden
jumalatar — Oikeushenkild — Oikeusjérjestys (with J. Karhu and
R. Siltala) — Oikeusjérjestysten yhtendistiminen — Oikeuskieli
— Oikeuslingvistiikka — Oikeusryhmd — Oikeusryhméd —
Oikeussali — Oikeussanakirja — Oikeustalo — Oikeustermi —
Oikeustietosanakirja — Pactum — Perillisten velkavastuu —
Pohjoismainen oikeus — Res — Reseptio — Romaanis-
germaaninen oikeus — Tuomarinviitta — Unidroit — Vertaileva
oikeustiede — Visuaalinen oikeuskulttuuri — Yhtendislaki —
Aitiyssuhde.
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IV. Book Reviews:

Kalmbach, Jean-Michel: “Suomi-ranska opiskelusanakirja”.
Helsinki: WSQY, 1994, and Seppo Sundelin: Ranska-suomi
opiskelusanakirja. Helsinki: WSQY, 1993. In: LexicoNordica
2, 1995, vol. 2: 193-209.

Mikkola, Tuulikki: ”Oikeudellisen tiedon yhtenevyys ja sen
esteet”, 1999. Englannin jddmistdoikeus suomalaisin silmin, In:
Oikeus 2000 (2): 313-315.

: Heikkinen, Vesa, Hiidenmaa, Pirjo & Tiilild, Ulla: “Teksti tyon4,
virka kielend”, Gaudeamus 2000. In: Oikeus 2001, vol. 3: 397-
402.

: Arntz, Reiner: ,Fachbezogene Mehrsprachigkeit in Recht und
Technik®. Hildesheim etc.: Georg Olms Verlag 2001 (Studien
zu Sprache und Technik, Band 8). In: Kdcintdjc — Overscittaren
2002, vol. 10: 12-13.

Pitkdranta, Reijo: “Suomi—latina—suomi-sanakirja”. Helsinki:
WSQY 2001. In: LexicoNordica 2002, vol. 9: 271-283.

. “Spréket, ménniskans dotter. Ménniskan, sprakets dotter. Lingua,
filia hominis. Homo, filius linguae. Essder pd olika sprak om
sprék och kultur”. Edidit Christer Laurén. Picturas addidit Boris
Borotinskij.  Skrifter utgivna av  Svensk-Osterbottniska
Samfundet nr 66. Vasa 2002. In Kdcintcji — Overscittaren 2003,
vol. 8:10.

: Burr, Isolde & Gréciano, Gertrud (Hrsg.): “Europa: Sprache und
Recht — La construction européenne: aspects linguistiques et
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